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PUTOMOPPHAA U SOOMOPDPHASA META®OPDI
B AHINOA3bIYHbIX BEPCUAX POMAHA J1. H. TONICTOIO
«AHHA KAPEHWHA>»

AHHOTAUMA. Llenbio cmambu sengemcs usydeHue gumomopgh-
HbIX U 300MOPGPHBIX Memagop 6 aHanoA3bIYHbIX 8EPCUSX POMaHa
J1. H. Toncmoao «AHHa KapeHuHa». Paccmampusaromcesi HeKomo-
pble npumepsb! yrnompebnerusa 0aHHbIX KOHUeNnmMyarbHbIX Memagop
8 XyOOXeCMmeEHHOM OUCKYypCe U UX eNUsHUE Ha MOHUMAaHUe KOH-
mekcma 8 acriekme MeXnu4HOCMHbIX omHoweHul. Cpedu ¢umo-
MOPGHBIX Mbl ebidesiiem hriopucmudeckue KoHuenmyarbHble Mme-
macghopbl U OpesecHble. K 300MOPhHBIM H4acmomHbIM mMemadhopam
OMHoOCUM MeOd8eXbio mMemadhopy U MYenuHyro, umetoujue ocoboe
3HaveHue 8 pomaHe 051d pacKpbiMus MEXITUYHOCMHBIX OMHOWEHUL.
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ABSTRACT. The main aim of the article is to find out the main pecu-
liarities of phitomorphic and zoomorphic metaphors. Certain exam-
ples of these conceptual metaphors are plucked out from the ftext
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where special attention is paid to their usage in the context and influ-
ence on the meaning in the aspect of human relations. Among phi-
tomorphic metaphors we lay focus on tree and flower conceptual
metaphors. And as for zoomorphic ones, mainly bee and bear meta-
phors are of great interest in the novel as they are part and parcel in
the context in the aspect of human relations.

KEY WORDS: conceptual metaphor, tree metaphor, zoomorphic me-
taphor, flower metaphor, symbol, comparison.
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Mactepcteo J1. H. TONCTOro Kak XygoXHWKa W MbICIIMTENS
TPYAHO nmepeoueHnTb. Hapsagy ¢ xapakTepHbiMU OCOBEHHOCTSIMU POo-
MaHa «AHHa KapeHuHay» — «KPYroBbIM» MOCTPOEHUEM CIOXKETHON fun-
HUM U MPABAMBbLIM OTPAXKEHMEM UCTOPUYECKON 3NOXU — NUCaTENb UC-
nonb3yeT MHOroo0pasHble CpeAcTBa XYOAOXKECTBEHHON BbIPA3UTElb-
HOCTK, 0COBYI0 ponb Cpean KOTOPbIX urpatT metadopsl. o 3amert-
kam E. H. KynpesHoBsow, metachopbl J1. Tonctoi wucnonb3yetr no-
HOBOMY, M3BNekas M3 A3blIKOBON MeTadhopbl €€ NCUXONOrM4eckuii Ko-
peHb, OOHOBIAS €e, B pesynbTate 4Yero Bce MeTadopbl XyAoXHUKA
cnegyeT cunTaTb «XyAoXecTBeHHbIMU» [KynpeaHoBa 1966: 152]. Tem
He MeHee, CYLLECTBYIOT OCHOBAHWA pasgenutb metadopsl B 4aHHOM
NPOU3BEAEHUN HA UCTOPUYECKUE, PENUTMO3HLIE, MPeAMETHbIE 1 ap. B
paMKax JaHHOW CTaTbM Mbl MIAHMPYEM nogpobHee OCTAHOBUTLCA Ha
KOHUenTyanbHbIX MeTadopax, cpegn KOTOpbIX BblAenuMm hnopuctu-
YEeCKylo, ApeBeCHYl0, 300MOPdHY0. [aHHbIA Knactep npeaMeTHbIX
MeTadopu4ecknx HoMMHaUMin o6beaMHEH TEMOW NPUPOAbI, KOTOpas
NPUMHUMAaET Ha cebs TO, YTO NPeaCTaBnAeTCa XyAOKHUKY Haubonee
LleHHbIM U cyLecTBEHHbIM B Yenoseke [KynpesHosa 1966: 120].

OcTaHOBMMCA Ha onuMcaHuKU NpupoAabl Nepen BcTpeyen JleBu-
Ha ¢ KUTTU B PYCCKOA3LIMHOM BapuaHTe pomaHa: ...Bbbin ACHbIA MO-
PO3HbIM AeHb. Y nogbesaa pagaMmu CTOANU KapeTtbl, CaHW, BaHbKK U
aHgapmbl. YncTeii HaApoa, OnecTa Ha ApPKOM COSHUE LnAsnamu,
Kawen y BxoAda, U MO PaCYULLEHHbIM JOPOXKAM MEXAY PYCCKUMU
AOMUKaMU C Pe3HbIMKU KHA3bKaMKM, cTapble KyapsBble Oepesbl caja,
oGBUCLUME BCEMU BETBAMM OT CHEra, Ka3anocb, 6binu pasybpaHbl B
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HOBbIE TOPXKECTBEHHbIE pu3bl. Y nepesoayunka P. NuBepa gaH Takown
KOHTeKCT: ...It was a clear frosty day. At the entrance stood rows of
carriages, sleighs, cabbies, mounted police. Proper folk, their hats
gleaming in the sun, swarmed by the gate along the cleared paths,
among little Russian cottages with fretwork eaves and ridges; the old
curly-headed birches in the garden, all their branches hung with
snow, seemed to be decked out in new festive garments [Peaver
2000: 27]. Jlekcema «garment» MUMeEEeT OCHOBHOE 3HA4YeHue «oaes-
HUEY, M3-3a YEr0 KOHHOTAUMSA «CBALLUEHHasa oaexaa» B 9TOM nepe-
BoAde yTpaumBaetcs. K. FapHeTT MHTepnpeTupyloT «Hapsaa» 6epes
APYIMM NEKCUYECKMM 000POTOM, COXPaHAS NPAMOE 3HAYEeHUe Crnosa
«pusa» — «obnaveHue, ogexaa CBsILLEHHMKA AnA O0orocnyxeHusa»
[OxeroB 1988: 555]. ...Crowds of well-dressed people, with hats
bright in the sun, swarmed about the entrance and along the well-
swept little paths between the little houses adorned with carving in
the Russian style. The old curly birches of the gardens, all their twigs
laden with snow, looked as though freshly decked in sacred vest-
ments [Garnett 1901: 50]. Kpome TOro, «CBexXecCTby», MOPO3HOCTb U
«4MCTOTay» AHSA YCMOBHO MeTadopusyeTcd M B YNOMUHAHMU CHera.
Bepesbl B cHery onuueTBopsaloT MeuTy JleBuHa 0 HeBecTe B dhate,
MaTepuanusauuio ero Mbicnei o ceagbbe. Maew cesaabObl nogaep-
XXMBAET B pOMaHe ycTonumBas «meaBexnesa» metadopa. dusnyeckas
cuna JleBuHa, ero HeNAUMOCTb M COLMAaNbHAasA «B3bEPOLUEHHOCTbY
MOFYT BbI3bIBaTb accouuauuio ¢ measegeM [JleHHksuct 2010: 96].
OfHaKo HaM NPeACTaBnAETCs, YTO OH BLICTYNAET KaK «CTpaXk Mea-
BeauUbl», a caMoi mMeaBeauuen — Kuttu, 0 yeM CBUAETENbLCTBYET
pasrosop JleBuHa c ryBepHaHTkon Kuttu. «[a, BOT pactem, — ckasa-
na oHa eMmy, ykasbiBag Ha Kuttu, — u ctapeem. Tiny bear, meaBeo-
HOK, y>ke ctan O0onbLoi», — npogormkana (bpaHLUYKeHKa, CMesACh, U
HanOMHUNAa eMy €ro LUyTKy O Tpex BapbILUHAX, KOTOPbIX OH Ha3biBan
TpemMs MeaBeadaMW U3 aHrNUACKOW ckasku [Toncton 1997: 30]. Mo-
MUMO yNOMSAHYTOro obpasa cosses3aua bonblwon Measeauusi,
CMBICI «MELBEXbEro» MOTUBA yXOAWUT B rMyOUHY PycCKOro dhonbk-
nopa, rge MeaBeab U MeABEXbA LUKypa CBSA3aHbI C MAOAOPOAUEM U
cBagbbon [Motman 1983: 270]. NMocne oTkasa OT OXOThbl HA MeABeas
JleBMH yBNekaeTcs N4enoBoACTBOM. B ApeBHOCTM nyena kak CUMBON
BoXXeCTBEHHOro pasymMa OTOXAecTBnAnacb ¢ AywoOW, ¢ OgHOW CTO-
pOHbI, M cumBonu3aupoBana besgHy, koTopas COOTBETCTBOBana
avage Havana u KoHua, ¢ gpyron [Makosckuii 2014: 58]. «[MMuenu-
Hasy» meTad)opa BCTPeYaeTcs B XyAOXECTBEHHOM MPOCTPAHCTBE B
OMUCAHMU TMCUXOMOrMYECKUX COCTOSIHUI [epod, €ro MbICnen u

193



4yyBCTB. CMbICI >KU3HKU, KOTOPLINW Tak MyyaeT JleBuHa («YT0 xe 4 Ta-
kKoe?», «M rae a?», «M 3auem A 3gecb?»), HEOXKMAAHHO AAaeTCa emy
B crnosax Myxuka Pegopa: ...lMpu cnosax myxuka degopa, 4to do-
KaHblY >XMBET ANA AyLuK, NO npaeae, no-00Kbio, HEACHLIE, HO 3HaYN-
TenbHbIE MbICM TONMOK Kak OyATO BLIPBANMCb OTKyAa-TO uasanep-
TW, U BCE, CTPEMSACH K OAHOW LIeNU, 3aKpY>XUINCb B €ro ronose, OcC-
nennaa ceoum ceetoM [Toncton 1997(2): 284]. Meicnu JleBuHa no-
XOXMW Ha BbINYLLUEHHbLIA PO, KOTOPLIN HAAO NOBUTb M CaXaTb B HO-
Bblii ynen. P. MNusep Bcrneg 3a J1. H. TONCTbIM MCNONb3YyeT CpaBHU-
TENbHYIO KOHCTpykuuio: ...At the muzhik’s words about Fokanych
living for the soul, by the truth, by God’s way, it was as if a host of
vague but important thoughts burst from some locked-up place and,
all rushing towards the same goal, whirled through his head, blinding
him with their light [Peaver 2000: 794]. N3Ha4yanbHO ynoTpebneHune
nekcembl «whirl» xapakTepHO ANS XaOoTUYHOIO KPY>XEHWUS NUCTLEB,
BecnopsagoyvHoro ABwxXeHusa pos nyen. OgHako Mbicnu JleBUHa «He-
TEMHbIEY», OHU «OCNENNSAT CBOUM CBETOM», a CBET — 310 bor. bna-
rogaps cCrnosam MyxXuka, MbiCnM, NogobHO myenam, cobupawTcs B
04HO: CroBa, CKa3aHHbIE MY>XUKOM, MPOU3BENU B €ro Aylle AenCT-
BUE SNEKTPUYECKOW MUCKPbI, BAPYr NpeobpasnBLUE U CNNOTUBLLENR B
OOHO UENbIA PON pa3pO3HEHHbIX, OECCUMbHBIX OTAENbHbLIX MbICMEN,
HUKOrga He nepecTaBaBLMX 3aHumaTtb ero [Toncton 1997 294].
K. FapHeTT xapakTepu3syeT 9T0 NpeBpaLleHne creayowmm odpasom:
The words uttered by the peasant had acted on his soul like an elec-
tric shock, suddenly transforming and combining into a single whole
the whole swarm of disjointed, impotent, separate thoughts that in-
cessantly occupied his mind [Garnett 1901: 1384], roe nekcema
«swarmy — 1) poi; 2) ctad, u ABMAETCA TUNUYHOW B KOMMOKaUMaxX
«MYpPaBbWHbINA/ MNYENUHBLIA PORY, «CTas capaHyuny, HO MOXET
ynoTpebnaTbca U B rnaronbHon ¢opme: Bees and drones played,
dizzying the eye, before the flight holes, circling and swarming in one
spot, and among them the worker bees flew, all in the same direc-
tion, out to the blossoming lindens ... [Peaver 2000: 803] — lNepeg
neTkamy yrnbeB pAdunM B rrasax Kpyxawmecd M TONKyLUMEecs Ha
OAHOM MECTEe, urparwLuue nyesbl U TPYTHU, U CPEdU HUX, BCE B 04-
HOM HanpasneHWu, Tyaa B JIEC Ha LUBETYLLYIO NIMMNY U HA3aj K YrbsmM,
nponetanu padouue ... [Toncton 1997: 295]. Nluna B PONbKMOPHbIX
NOBEPbAX — CBALLEHHOE AEPEBO, CBA3AHHOE C NOO0BLIO, C BO3poXx-
aeHvem. OHa — CBA3yKOLLEe 3BEHO B uenu oOpas3os, CUMBONU3U-
PYIOLLMX OTHOLIEHMA JIEBMHA C >KEHOWN, YCTOSABLUMXCH, WUCKPEHHWUX,
HagexHbIX. Bo3Bpallasach K «n4yenuHon» metadope, cnegyer oTme-
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TUTb, YTO 3Ta uaes scrpevaerca y J1. H. Toncroro He TONbKO B Me-
Tadopax, HO U B page CpaBHEHUR, UMEIOLMX CUMBOSIMYECKOE 3HA-
yeHue. BecnomHum Gan, korga «...Kuttm ¢ martepbio Bxoauna Ha
OOnbLUYI0, YCTABMEHHYIO LUBETAMU U NAKeAMU B MyAPE W KPaCHbIX
KahTaHax 3anuTyl0 CBETOM necTHuuy. M3 3ana Heccda CTOABLUMIA B
HUX PaBHOMEPHO, Kak B YyJibe, LUOPOX ABWXKEHbA...». [MoMuMMO «a
light-flooded stairway» («3anuToi CBETOM NECTHUUbI»), YNIOMAHYTOW
P. NMueepom unu «a staircase which was deluged with light»y B KOH-
Tekcte A. Mo, no KOTOPOW OHM NOAHMMAanNUCb HaBepX U CUMBOMMU-
3MPYIOLIEN Ha4yano CBETMOro, cyactnueoro Oyaywero Kutrtu, aBTop
HecnyyanHo cpaBHuBaeT 6an ¢ ynsem n4den. B pycckoit mudonoru-
YECKON NETONUCU ynew O3Hayan «MYEnMHYIO CUNy», KOTOpyl noj-
HAN apxaHren aBpuun U Benen ein netetb Ha Pyck. B gaHHOM OT-
PbIBKE MOTMB «MYENUHOM CUMbI» NPUHAANEXMT o0pasy «ueTta 00-
LecTBa, KOTOpbI CrpynnMpoBarncs B SIEBOM yrny 3anbl» — «...In the
left-hand corner of the room she saw grouped the flower of society»
[Peaver 2000: 78]. MepapXmMyHOCTb, «CTYNEHYATOCTbY NOAYUHEHUA,
OOHOBPEMEHHO C MPU3HAHWEM «CBOMX», SBWUIUCb B KOHTEKCTE B
MNocTacu cnocoBGHOCTM NYEn Co3aaBaTb PO U YNEN.

B 04HOM M3 OTPBLIBKOB, OMUCLIBAIOLLMX AYLLUEBHOE COCTOSHME
JleBuHa npu BcTpeye ¢ KuTtu, yutatenb MMEET BO3MOXHOCTb Ha-
onogate ynotpebneHune apyx TponoB — ...Huuero, kasanocb, He
ObiNno ocobeHHOro HU B ee oAexae, HU B ee no3e, HO Anda JleBuHa
TaKke nerko ObINO y3HaTb €e B 9TOW TOMNE, Kak Po3aH B Kpanuee.
Bce oceewanoch et. OHa 6bina ynbibka, o3apsABLIAsS BCE BOKPYT...
CpaBHeHMe «Kak po3aH B Kpanuee» u Metadopa «OoHa Obina ynbio-
ka, osapsBwwaa Bce BoOkpyr» y P.lusepa, Jl. Mog, A.Moag u
K.FapHeTT AdaHbl B OAWHAKOBOW MWHTepnpeTauun. PaccmMoTpum
KOHTEKCT Ha npumepe nepesona K. MapHetT: There was apparently
nothing striking either in her dress or her attitude. But for Levin she
was as easy to find in that crowd as a rose among nettles. Every-
thing was made bright by her. She was the smile that shed light on
all round her [Garnett 1901: 51]. CeeT — cumon bora, cosgalowmi
penurmosHylo Metadopy B KOHTEKCTE, KOTOpasi ycuneHa CpaBHU-
TENbHON KOHCTPYKUMEN C KOHLENTOM pacTeHUs — po3bl, MPOTMBOMOC-
TABMEHHON pacCTyLLEN Kak COpPHAK kpanuee. ObpalasiCb K aHTUYHOMN
MUdONorun, CUMBON «po3bl» 6bin BbiIGpaH J1. H. TONCTbIM Hecny-
YanHO, TaK KaKk OHAa — CUMBOI COBEpPLUEHCTBA, aMbriema 60eCTBEH-
HOW M pOMaHTUYecKon niobeu. Kpome TOro, posa Crny>uT sipKon arn-
NEeropuen YenoBeYeckoro cepaua, TanHbl, COMHLUA, KOCBELLAOLLETO
BCE BOKPYI», KOCMWUYECKOrO KONeca v LeHTpa MUPO3aaHus.
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MoagBoas utor, cnegyeT 3ameTuTb, YTO yKasaHHble meTado-
pUYECKME HOMMHAUMM MOSHbI XYAOXECTBEHHOTO U MOITUYECKOTO
cmbicna. Monb3ydack TepmuHonoruen Jl. . EpEMUHOI, OHM CTaHO-
BATCA NCUXOSIOTMYECKN MOTMBUPOBAHHLIMM AETaNAMU, CO34a0LLUMU
onpeaeneHHoe CamMOCO3HAHWE TEPOEB, U ABMAACH HEOTHLEMIIEMON
YacTbl0 B3aMMOOTHOLUEHU NEPCOHAXKEN.
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